
Огородное поле за семьей Сюэ очень большое. Свинарник, курятник и дровяной сарай-все
здесь, и есть две стоги пшеничной соломы. Уборная тоже позади.

Сюэ Цуйе знал, что когда люди увидели, что эти двое плохо разговаривают, они потащили
Чжао Цзиньруя в каминную комнату. В этой комнате с дровами очень мало людей, которые
придут. Водяная плита перед плитой используется для приготовления пищи в течение
нескольких дней подряд.

Чжао Цзиньруй взмахнула руками и отряхнула одежду: "Какого черта ты хочешь мне сказать,
тащи меня в такое место". Он с отвращением огляделся.

Этот дровяной дом - бывший заброшенный дом или дом для зародышей почвы. Крыша уже
давно сломана и заменена соломенной крышей. Но дверь есть дверь, а окно есть окно, дрова
внутри тоже организованы.

Сюэ Цуйе почувствовал себя обиженным: "Цзинь Жуйге, ты так давно меня не видел, разве ты
не скучаешь по мне?"

Чжао Цзиньруй взглянул на нее и ничего не сказал. Но в глазах Сюэ Цуйе она просто думала,
не говоря ни слова, поэтому она наклонилась с застенчивым лицом: "Люди тоже скучают по
тебе".

Чжаоэр не мог не содрогнуться и не мог поверить, что Сюэ Цуйе вообще может говорить таким
тоном.

Она уже собиралась уходить, как вдруг за ее спиной появился человек.

Она была потрясена и, обернувшись, обнаружила, что это Сюэ Тинянь. Из-за ее движения
бамбуковый шест, стоявший под углом дома, упал, издав хрустящий звук, и Чжао Цзиньруй
сразу же оглянулся: "Кто?"

Сюэ Цуйе слушал, и ему было все равно: "Никто, это, должно быть, дикая кошка. За десять с
половиной дней в этом бревенчатом доме никого не осталось."

Чжао Цзиньруй снова повернул лицо и посмотрел на Сюэ Цуйе, говоря: "Что ты собираешься
сказать? Если ты хочешь сказать это быстро, уходи, не сказав этого".

Как только он обернулся, Сюэ Цуйе обнял его сзади за талию: "Цзинь Жуйге, ты такой
безжалостный. Мы так давно тебя не видели, ты не хочешь меня, не хочешь со мной
разговаривать? Ты не знаешь, мой день Думает о тебе днем и ночью, я хочу найти тебя, но моя
мать не отпустит меня".

"Взгляните, моя мама сказала, что беременная женщина не будет беременна до пяти месяцев.



Цзинь Жуйге, люди беременны твоим ребенком".

Поэтому частота мужских мыслей никогда не будет соответствовать частоте женских. Чжао
Цзиньруй был так обнимаем Сюэ Цуйе и держал его за руку, чтобы прикоснуться к нему. В
частности, Сюэ Цуйе выглядит симпатично. Он коснулся своего живота и поднялся.

Чжао Цзиньруй ущипнул Сюэ Цуй за выпуклую грудь: "Ты, маленькая сучка, соблазняешь меня
вот так, почему ты скучаешь по мне, скучаешь по мне ..."

"Брат Цзинь Жуй, о чем ты говоришь?" Сюэ Цуйе была так смущена, что опустила свою
красную шею.

"Ты это сказал? Вы сказали, что я очень много говорил. Я как раз об этом и говорил."

Они разговаривали и обнимались в одном месте, целовались и прикасались друг к другу.

Снаружи глаза Чжаоэра почти исчезли.

Боже, у этих двух парней действительно нет никаких угрызений совести, но это дома. Но
подумайте и об этом тоже, если это не так беспечно, как не выходить замуж, у нее большой
живот.

Она выглядела очень заинтересованной и забыла, что рядом с ней стоит человек.

Все еще мужчина.

Однако Чжаоэр почувствовала себя неправильно, когда посмотрела на это, поэтому она сняла
одежду и посмотрела, как обнажился большой белый **** Сюэ Цуй, а Чжао Цзиньруй все еще
кусал его, она сразу покраснела, но она покраснела и хотела посмотреть.

"кашель....."

Чжаоэр не оглядывалась, пока Сюэ Тинянь снова не потянула ее, она не отреагировала.

"Как ты здесь оказался?" Она почти не шептала.

Сюэ Тинянь прищурился на нее: "Я здесь уже давно, ты забыла?"

"О, о, поехали".



"Ты что, не смотришь?"

"Что такого прекрасного, лучше пойти и найти других маленьких сучек". - сказала она, потянув
Сюэ Тинянь, и поползла прочь.

Она просто сказала что-то небрежно, но Сюэ Тинянь вспомнила это.

"Ты видел, как Куроко ищет сучку?"

Чжаоэр подсознательно кивнул: "Разве ты никогда этого не видел, Хэйцзы может быть
хулиганом, и ты не опустишься до цветной капусты семьи Сюэ Цян".

Только когда Чжао Тинянь ушел, Чжаоэр поняла, что он большая девочка. Нехорошо было так
говорить. Однако это место в стране не является табу для подобного рода вещей. В стране
много собак. Когда вы идете по дороге, вы можете увидеть, что две собаки спариваются.

Животные такие, люди не должны быть такими, но народные обычаи в сельской местности
довольно открыты. Незамужние девушки этого не скажут. Эти женатые мужчины и молодые
невестки, когда они гуляют вместе группами по три-пять человек, часто отпускают нехорошие
шутки.

Выросшие в этой среде деревенские девушки и молодежь рано все познали. Но Чжао эр был
первым, когда такая вещь была связана с людьми.

Вспомнив сцену с Фан Цаем, она покраснела, и ее глаза вспыхнули: "Что ты делаешь в доме
своего маленького ребенка?"

После разговора я почувствовал, что что-то не так, потому что она уже обучалась у маленького
человечка раньше. Какое-то время она была немного растеряна, и ей просто хотелось что-то
сказать, поэтому она послушала Сюэ Тинянь: "Я больше не маленькая, мы поженимся в
следующем году, и тогда я смогу сделать то, что Чжао Цзиньруй сделал с моей тетей".

Глядя на серьезное лицо маленького человечка, Чжаоэр взорвался ударом в голову.
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